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MHOIOACMEKTHASA MPUPOOA AHIMTUACKNX U PYCCKUX NMPOBEPBUAJIbHbIX
®PA3EOBEPBAJIU3ATOPOB KOHLENTA «HEAD/IOJIOBA/IMABA» U UX
JINHFIBOCTUINMNCTUYECKUE OCOBEHHOCTHU

INGLIZ VA RUS TILIDAGI «HEAD/T'OJIOBA/TTTIABA» PROVERBIAL
FRAZEOVERBILAZATOR KONSEPTINING KO’P ASPEKTLI TABIATI VA ULARNING
LINGVOSTILISTIK XUSUSIYATLARI

MULTI-ASPECT NATURE OF ENGLISH AND RUSSIAN PROVERBIAL
PHRASEOVERBALIZERS OF THE CONCEPT "HEAD/TONNOBA/TJTIABA" AND THEIR
LINGUOSTYLISTIC FEATURES

®epy3a Kyp6aHoBHa FOcynxaHoBa
depraHckuii rocyqapCcTBEHHBIN YHUBEPCUTET, CoMCKaTesb

AHHOMauyus

Cmamps nocesiweHa uccredosaHuro fiekcu4deckux criocobos eepbanusayuu KoHuenma "head/zonosa/znasa” e
aHanulcKoM U pyccKoM si3bikax. B pabome paccmampugaromcs OCHOBHbIE JIeKCEMbI, 8bipaxkatowjue 0aHHbIlU KOHUenm, a
makxe ux cemMaHmuyeckue ocobeHHOCmU U eapuamueHOCMb 8 KOHmeKcme. AHanu3 rnpoeodumcsi Ha Mamepuarie
ycmouUqusbix eblpaxkeHul, Memagop U pal3eonioaudeckux eOuHUU, OeMOHCMPUPYS KyrbmypHbie U KOZ2HUMUGHbIE
pasnuyusi 8 ucrnonb3o8aHUU KoHuenma "eonoea" e dsyx s3bikax. Ocoboe eHumaHue ydensemcsi pasfuqyusM 8
Memaghopudeckux MOOesIX U NepeHOCHbLIX 3HaYeHUsIX, YmMo o3eosisiem bosee ary60KO MOHSMb 83aUMOCES3b S3bIKa U
MbIWIEHUS.

Annotatsiya

Maqola ingliz va rus tillarida "head/zonoea/anaea” kontseptsiyasining leksik usullarini tahlil qilishga bag'ishlangan.
Ishda ushbu kontseptsiyani ifodalovchi asosiy leksemalar, ularning semantik xususiyatlari va kontekstdagi variativligi ko'rib
chiqiladi. Tahlil mustahkam iboralar, metaforalar va frazeologik birliklar materialida olib boriladi, bu esa ikkita tilda "bosh"
kontseptsiyasining madaniy va kognitiv farqlarini namoyon etadi. Maxsus e 'tibor metaforik modellar va ma’'no ko'chirishdagi
farqlarga qaratilgan bo'lib, bu til va fikrlash o'rtasidagi o'zaro bog'liqlikni chuqurroq tushunishga imkon beradi.

Abstract

The article is dedicated to the study of lexical ways of verbalizing the concept "head" in English and Russian. It
examines the main lexemes expressing this concept, as well as their semantic features and variability in context. The
analysis is based on idiomatic expressions, metaphors, and phraseological units, demonstrating cultural and cognitive
differences in the use of the concept of "head" in both languages. Special attention is given to differences in metaphorical
models and figurative meanings, which allows for a deeper understanding of the connection between language and
thought.

Knroyeebie cnoea: Acrekm, obuwenuHesucmuyeckass meopusi £3blka, Mapemuorioeudeckue eOuHUUbI,
JIUHeeoNpasMeMbl, PENPOYUS, KOHCEKYmMUS, npoxubumus, KoMnapamus, aHmumesa, xuasm, UpoHUs, eunepbora.

Kalit so‘zlar: Aspekt, tilning umumiy lingvistik nazariyasi, paremiologik birliklar, lingvopragmemalar, replikativ,
oqibatli, tagiqlovchi, qiyosiy, antiteza, xiazm, ironiya, giperbola.

Key words: Aspect, general linguistic theory of language, paremiological units, lingua-pragmemes, reproverb,
consequent, prohibitive, comparative, antithesis, chiasmus, irony, hyperbole.

BBEOEHUE
MNMpobnemam mn3y4yeHunst A3bIKOBbLIX U peveBbIX CBOMCTB NpoBepbemM nocesilieHa obLnpHas
nuTepartypa Kak B OOLLENMHIBUCTUYECKOM, TakK U COMOCTaBUTENbHOM MNiiaHax, He CMOTPsi Ha 3TO,
HenoBTOpMMasi MHOroacnekTHass npupoga nposepbem npueBnekaeT Kk cebe Heocnabetouwee
BHMMaHWe y4eHbIx-UccrenoBaTenen o HacTosero Bpemenmn®’.

91 XarkokoBa P.A., XaxokoBa 3.A. CpaBHUTENbHO-COMOCTABUTENbHBIA aHanM3 Mocrnosul, 1 MOrOBOPOK, BbipaXatoLmx
OTHOLLEHNE K XEHLUMHE B PYCCKON 1 ddpaHLly3CKOW NIMHIBOKYyNbTypax. // Hay4yHbl anemaHax. — Tambos, 2015. — Ne 11-5
(13). — C. 382; lWawnmapgaHoBa M.P. [lMparManuHrBUCTUYECKUIA aHanuM3 reHOepHO-MapKUpPOBaHHbLIX NapeMuii (Ha
MaTepuarne aHrmunCcKoro M pPycckoro si3bikoB): ABToped. Aucc. ...kaHg. dwunon. Hayk.— KasaHb,2015. — C.10-11.;
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Mpobnembl unccnegoBaHUsA KOHMMTUBHO-KOHUENTYarnbHbIX OCHOB, WX HenopeacTBEHHON
CBA3N C  JIMHIBOKOTHUTUBHbIM, NMHrBOMpParMaTU4ECKNM, NIMHIBOCTUIUCTUYECKUM n
NMHIBOKYIbYPOOrM4eckMM acnektamm nposepbem B MOHOMMHIBANIbHOM M NOSIMHIBANIbHOM MNiiaHe
NPeacTaBnsloT  Kak  Hay4YHO-TEOPEeTMYECKUA , TakK UM MPaKTUYeCKUM UHTepec  YyYeHblx—
nccrniegosatenen pasHblX MacTen, U C 3TON TOYKM 3PEHUS] HEKUW NU3OMOPGU3M N ansioMopdn3m
nposepbem B paspese TUNONOrM4Yeckn HECXOOHbIX A3bIKOB NpeacTaBNaeT 60NbLLON MHTEPEC B CUIY
TOrO, 4YTO MMEHHO Ha TaKkmx SBMEHUAX W  TUMNOMOMMYECKMX  AaHHbIX O HUX CTPOMUTCH
obLWennHrBMcTMYECKass Teopusl s3blka, OCHOBHbIM Ha3Ha4YeHMeM KOTOpOW sBnfeTcs paspaboTka
dyHOaMEHTanbHbIX OCHOB TEOPUN BO3HMKHOBEHWSI, CYLLLECTBOBAHUA U (PYHKLIMOHMPOBAHUSA TUMOB
A3bIKOBbIX €OUHUL, OMMpasiCb Ha AMMNUPUYECKNE MaTepuanbl A3bIKOB pa3HbIX CUCTEM, YTO faeT
BO3MOXHOCTb YCTaHOBMeHNsa obLiero(yHMBepcanbHOro) M 4acTHOro(yHuKanbHoOro) siBNeHun B
A3bIKaX M BbISIBNEHNS (DaKTOPOB, 00YCnaBnNuBatoLLNX Takme 3aKOHOMEPHOCTH.

Mapemuonorndyeckne  eavHuubl  (ME),  penpeseHTMpoBaHHble  «npoBepbamu» %2
ABNATCHA 0COObIMM YHMBEPCarbHbIMU CPeAcTBaMu £3blka, B KOTOPbIX HaKOMseHbl 6ecueHHbIN
XW3HEHHbI OMbIT U MYyAPOCTb Hapoda, OTPaXKeHbl BCe YyCnexu W  Heydadu, LOCTOMHCTBA U
HeJoCTaTKK, pagocTy U NeYvanu, CHacTbe N HeCHaCTbe W T.M., KOTOPblE€ NOCTOSIHHO MNPOrpeccupyoT
N pasBMBalOTCA Aanblle U C yOUBUTENbHON YTOHYEHHON TOYHOCTbLIO NEPEAAOTCS U3 NMOKONEHNS B
nokorieHne. OHKM obnagatT 60MbLWMM aKCUONOrMYECKUM — OLLEHOYHbIM NOTEHLMANoM, NOCKOSbKY
nobasa nposepbemMa ecTb Ta UM UHas OLEeHKa, HENOCPEeACTBEHHO BbiTEKaloLas 3 cBoeobpasHoro
XM3HEHHErO (XOpOLLEro/ropbKoro) onbiTa COLMYCOB U pPenpe3eHTUpPOBaHHas CTPOro CTEPEeOTUMHON
(kMMwmrpoBaHHON) 1 dpas3eonorMaMpoaBaHHoOn  NpoBepbemMon,  MOHOTAKCEMHOW  Win
NOSINTaKCEMHOWN CTPYKTYpbI co cBoeobpasHom CTPYKTYPHO-CEMaHTMUYECKON,
NMHrBONParMaTU4EeCKON, FMHIBOKYNbTYPOSIOrMYECKON W JIMHIBOCTUIMCTUYECKOW OpraHu3aumnen,
KoTopasi opdopMieHa NnMbo NONHOLEHHON NPensIOXKEHYECKON CTPYKTYPOWN( B Criydasix NoOCnoBuL),
nmbo  ANAUNTUPOBHHOM CTPYKTYpbl ( B Cny4Yyasix MOroBOPOK) B CWUly HeOoBXoguMMOCTM KX
ynoTpebneHnsa KkayecTBe NapemMmoriornyecknx, ewe TovHee, NnpoBepbuanbHbIX NMHIBONparMeM m
npoBepbuanbHbIX IMHIBOKYbTYPEM, PABHO Kak U JIMHIBOCTUMEM.

Kak nuHreonparmMemMbl OHW HageneHbl CNOCOBHOCTbIO akTyanuauposaTb, BepbanusoBaTtb
Takyl0 KOMMYHMKATUBHO-MPArMaTU4ECKyld CEeMaHTWUKY, KOTOPYHD  MOXHO YCITIOBHO Ha3sblBaTb
npoBepGuarnbHbIM «acCceccMBOM»®3, KOTOPbIN HEMOCPEACTBEHHO SBMSAETCA KOTHUTUBHOW OCHOBOW
nobor nposepbeMbl, MPAMO CBA3AHHOW C TakMMW MOBCEOHEBHO ynoTpebnseMbiMM  peyeBbiMU
akTammn Kak perpo4yus (aKT MPOHU3UPOBAHUS), KOHCEKYmMueE (akT nocnenoBaHus), KOHKNycmB( akT
3aknYveHns, BbiBoAa), Mpoxubumue (akT 3anpewieHus), Komrnapamue(akT CONnoCTaBMeHus,
cpaBHeHMs) U T.4. Takne akTbl peun 6e3 UCKoYeHUs cogepxaT B cebe HEKYI0 aKCMONOrnMYeckyto
(cyObekTMBHO-MOOAmNbHYH0) OLIEHOYHYH, TOYHEE, aCCECCMBHYK WHQoOpMauuio O XuBbiX ( O
YyenoBekKe, XMBOTHbIX, UMM NTULAX U T.N.) U HEXMBLIX cywlecTBax( T.e. O Ka4yeCcTBaX, CBONCTBAX
NPpeamMeToB W SIBMEHWI) OKpyXatolleh Hac AEeWCTBUTENbHOCTM, OBNMraToOpHO COOTHECEHHLIX U
BCerga CpaBHMBAeMblX C YErIOBEKOM M €ero MHOrorpaHHOM Xu3HeOeATenbHOCTbI, MNO3TOMY
nposepbembl, Oyaydn BekamMym UCMbITAHHBIMU  A3bIKOBbIM ~ COLMYMOM  YMO3AKMOYEHUSIMN,
«npegonpenensioT, OTKOPPEKTUPYIOT AEUCTBUSA U NOBEAEHME, PEryNMpPYyOT HOPMATUBHOCTb «BCEX
CTOPOH >KW3HW BO B3aVMOOTHOLUEHUM U B3aUMOAEWCTBMM C YErIOBEKOM: MpegMeT — YeroBek,
AencTeve — 4vernosek, 4yenosek — yernoBek n T.4. CobrnogeHne onucbiBaeMblX HOPM SBMASETCS
HEMNPEMEHHbIM YCNOBUEM COXpPaHEHUs1 LenocTHocTn obuwiectBa. OcobeHHO MHOro B honbkrnope
napemui, KacarLLMXCA PasfMYHOro poaa B3aMOOTHOLLEHWIA Noaen»®*,

Magxupgosa P.Y.Akcnonormyeckoe WccrnefoBaHWe aHTPOMOLIEHTPUYECKMX MOCNoBMUY, (Ha maTtepuane y30Gekckoro wu
pycckoro sa3bikoB) J[JokT. gucc. (Dsc) no cdomnonornyecknm Haykam, Peprana —2020.¢.128 -138

92 O npoeepbemax . penpeseHTUPOBaHHbLIX KaK MNOCMOBULAMU. Tak 1 norosopkamu ,cM. KOcymkaHosa ®.K. Mocnosuubl v
noroBopku, Bepbanuayllime KoHUenT “rorioBa “ B s3blkax pa3HOM TUMOMOrMYeckow npuHagnexHocTwn// Umumiy,
antropotsentrik, ragamli tilshunoslik, adabiyotshunoslik va til 0’qitish metodikasining dolzard uavvolari. Xalgaro ilmiy-amaliy
anjuman materiallari, 588-597

93 Xowmmos M.I". CrioXHOBBOAHOE MPEANOXKeHNe Kak MHBapUaHTHbIN TUM NPeanoXeHus B A3blke. [IMcC. JOKT. uroc. no
dun. Haykam. ®eprana, 2022.- ¢.51

9 Candpynnuna 3.P. KorHntueHas cdhepa pycckux 1 TaTapckux napemuin: «obpas sasbika» 1 HOpMbl PEY4EBOro NoBeaeHUs:
ABTOped. gucc... kaHa. unon. Hayk. — Yda, 2009. — C. 9.
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MATEPAJbl U METOAblI UCCINNEOAOBAHUA

Moo napeMuonornyeckMMM efgHuLaMyM  MPUHATO  NOHMMATb  MPUTYKU,  MOCIOBULLbI,
AHTUMNOCNOBULbI, MOCOBMYHbIE MOrOBOPKK, AEBU3bI, CrioraHbl, addopu3mbl, BbIPAXKEHUA, 3aragku,
npuMeTbl U Opyrue n3peyeHnsi, OCHOBHbIM Ha3Ha4YeHMEeM KOTOPbIX SIBNAETCA KpaTkoe obpasHoe
BepbanbHoe BblpaXeHue TPaAWMLMOHHBLIX LIEHHOCTENW W B3rMSA0B, OCHOBAHHbLIX Ha >XM3HEHHOM
onbiTe TOro UM MHOTO CoLMyMa, rpynmbl, Hapoaa u T. N,

Ha Haw B3rnag, npoBepbembl BCEX HApOAOB Mupa MNepeaarT OOHW U Te Xe TUNOBble
XMU3HEHHbIE CUTyauUUW, UMEKT CXOOHOE FOornmyeckoe copepkaHue, pasnuyascb nuwb obpasamu
(oeTanamu, peanuamun), C NOMOLLbLIO KOTOPbIX MNepedaetcs normyeckoe( obluevenoBeyeckoe)
coaepxaHne® Tpex BaxkHbIX TUMNOB: 1) NpoBepbuanbHbIi cyrrecTus( NpeanoXxeHne, pekoMeHaaums,
COBeT, nofckaska); 2) npoBepbuanbHbI KOHKNycuB( yMO3aknioveHue, BbiBoa) w - 3)
npoBepbuanbHbIi KOHCEKYTUB (NOCHeACcTBUE, pe3ynbTar, Fornm4yeckuin ucxoq). 3To NokasbiBaeT, UTO
BCe TUNbl NpoBepburanbHbix hpaseoBepbanmM3aTopoB B A3blkax NpeAHa3Ha4YeHbl 418 06bekTuBaumm
BblLUKEYKa3aHHbIX TPEeX KOTHUTUBHO BaXHbIX-yHUBEPCalbHbIX MpoBepOManbHbIX KOHTEHTOB—
CEMaHTUK.

Mpn  CUCTEMHOM  WCCNEAOBaHWMM  PasHOSAPYCHbIX  BepbanusaTopos KoHUenTa
«head/ronoBa/rnaBa» HemanoBaXHbIM  NPeACTaBnsieTCA M MNOCTaHOBKa  Bonpoca O
NUHIBOCTUITMCTUYECKMX OCODEHHOCTAX npoBepbuanbHbIX  paseoBepbanm3aTopoB  AaHHOro
KoHUenTa, nbo paccMOTpPEHme Takoro Bonpoca HECOMHEHHO AOMOSTHUT X KOMMIEKCHbIN CUCTEMHBIN
aHanus, cnocobCTBYOLWMIN PACKPbITUIO Pa3NIUYHBbIX MHTEPECHBIX CTUITMCTUYECKUX CBOWCTB LaHHbIX
bpaseoBepbann3aTopoB, MYHKLMOHMPYIOLLMX B peYn Kak NMHrBoCTUNEMbIY, penpeseHTUpyemMble
TaKMMU KOMYHUKTUBHO-BaXXHbIMW CTUITMCTUYECKMMU CPEeACTBaMU Kak runepbona, aHTutesa, xmasm,
CVMHeKaoxa, UPOoHWSA, napannenbHble KOHCTPYKUUA U T.4.

OBCYXOEHUE

Hawwum conoctaBuTenbHbIM aHaNM30M YCTAHOBIIEHO, YTO B MOBCEOHEBHOM OOLLEHMM
HocuTenen BblLLEYKa3aHHbIX A3bIKOB yacto ynotpebnstoTcs npoBepbannbHble
dhpaseoBepbanunsatopbl, PYHKLUNOHUPYIOLLME KaK:

1) aHTuTesa:

B aHIM:

a) You can chop a man's head off, but you can't keep him quiet.

b) Husband may be the head of a home but the wife is the heart of a home.

B PYyCCK.:

1) Hora cnoTkHETCH, a ronoBe AOCTaETCH.

2) YM He B 6opoge, a B ronose.

3) [onoea, YTO YaH, @ yMa HM Ha KanyCTHbIN KOYaH.

4) ['onosa B WNdnNke, a cam B TPAMKe.

5) Pykn paboTatoT, a ronosa KOpMUT.

6) YMHas ronoBa CTO rofloB KOPMUT, a xyaas n cebs He NPOKOPMUT.

7) [TonoBa-To ecTb, Aa B rofioBe-To HeT.

8) onoBa 3aBuTa, 4a He AeNoM 3aHsTa(aHTuTesa).

9) J1o6 wwupok, ga mo3ry mano(aHtuTesa )..

10)  Ym B ronose, a gypb B ballke(aHTnTE3a)

11) [onosa - BCeMy Havaro, XBOCT - BCEMY KOHeL,.

Mcxoasa ns ceMaHTUMKM BblleyKasaHHbIX npoBepbuanbHbIX aHTUTE3, MOXHO YeTKO BUAOETb,
YTO 34eCb PeYb NAET O CONOCTaBMEHNN UMK MPOTUBOMOCTABMEHNN KOHTPACTHbLIX MOHATUI, COOLITUNA,
nonoxexum, obpasos 1 T.4.

2) Xnasm:

B @Hrn.:

9Mapemuonorus.https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F %D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%BE%D0%
BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F.

9% Tam xe.

97 Ycapos W.K. MpoGnembl o6Luei CTUNMCTUKA CIIOXKHBLIX NMPeasiokeHnin. .ABToped. ANCC. Ha COUCK. yd.CTen. KaHa.dounon.
Hayk, TawkeHT, 2004, c. 8.
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1) Do not be afraid of a smart enemy, be afraid of a stupid friend

2) A smart person has a headache, and a stupid person has no headache,
B PYCCK.:

1) He 6oicsa Bpara ymHoro, 6owncsa gpyra riynoro:

2) Y yMHOro yenoseka 60nuT rosioBa, a y rnynoro ee Her.

Kak BuaHO, B Takux cnyyasax ynoTpebneHusa npoBepOuanbHOM Xuasmbl BblpaXaeTcs
CUMMETPUYHOCTb NPaBOW YacTW ee KOHTEHTa NO CBOEW CTPYKTYpe ieBOW, NOBTOPSAS BXOOALWMN B
NeBYI0 YaCTb KOHTEHT B 0BpaTHOM nopsiake.

3)upoHus:

B aHrn.

1) Not for a hat, just a head on your shoulders;

2) The head was not given to wear a hat, but to accumulate intelligence:

3) The head is smart, only a fool got it (irony).

B PYCCK:

1) He ans wanku TonbKo ronosa Ha nnevax;

2) onosa He Ans Toro gaHa, YTobbl Warnky HOCUTb, a YTobbl yM-pasym KOMuThb:
3) "onoBa ymHasi, TONbKO Aypaky gocTtanacb(MpoHUs).

B Takux crnyyasix ynotpe6neHusi npoBepbuanbHoi MPOHUM BbipaXkaeTcsl TOHKasi HacMellka
Hag TeM, YTO BblpakaeTcs B npoBepbeme B CKpbITol hopme.

3) runepbona:

B aHrn.:

1) A hundred heads — a hundred minds.

2) A smart head feeds a hundred heads, but a foolish one can’t feed itself.
B PYyCCK.:

1) CT10 ronoB—cCT0 YMOB.

2) YMHas ronoBa CTO rofioB KOPMUT, a Xyaasa n cebs He NPOKOPMUT.

B Takmx cnyyaax nposepbuanbHbin rMNepbonnyecknini - KOHTEHT CRYXWUT HaAeXHbIM
MexaHu3mMom Ans Hanbonee ybeantTenbHOro BO3AENCTBUA HA afgpecaTta Co CTOPOHbl agpecaHTa B
npouecce obLEeHUs.

BblweykasaHHble npoBepbuancHble paszeoBepbanusatopbl, (QYHKUMOHMPYOLWKNE Kak
CTUIUCTUYECKNE CPeacTBa - JIMHIBOCTUMEMbI BbllLeyKa3aHHbIX TUMOB B CONOCTaBNAEMbIX A3blKax,
npvaarT obLWEeHNIO, C OOHOW CTOPOHbI, CBOEro poAda CTUUCTUYECKYH OKPaLLEHHOCTbWU, C ApYyron
CTOPOHbI, CMOCOBCTBYIOT Hauboriee agekBaTHOMY BOCMPUSATUIO agpecaToM KOMMYHMKaTUBHOW
WHTEHUMM agpecaHTa, OTrpaBneHHOM MepBOMy C Lenblo NobyXAeHMs ero OTBETHOW peakuun u
OOCTUXXEHUS NepnokyTUBHOro adpekta, HenocpeaCTBEHHO BbITEKAIOWEro M3 JOKYTUBHOMO U
WNITOKYTUBHOIO acrnekToB TOr0 MM MHOMO akTa peudn, KOTopbii obecneuntb ycnex u pesynbTat
KOMMYHWKaTMBHO BOCTPEOOBaHHOIO O6LLEHUS.

OTOT  CMWCOK  CTUMUCTMYECKUX  CpPeactB, OObEKTUBMPYEMbIX  MNpoBepbOuanbHbIMU
dpaseoBepbanunszatopamu, MOXHO NPOAOIKaTb, HO BbllLeyka3aHHble NpoBepbemMbl AOCTATOYHO
HarnNsgHO MoKasbiBalOT Co3HaTeNbHoe, uenesoe ynotpebneHme AaHHbIX eauHUL AN peanusaunm
OonpeaeneHHon CTUIIMCTUYECKOM CEeMaHTUKM Hapsagy ¢ geHotatmBHOW  (pedbepeHumnansHom)
nposepbuanbHON CEMaHTMKOW OOHOBPEMEHHO, YTO AaeT OCHOBaHWEe paccMaTpuBaTb WX Kak
NUHIBOCTUNEMBI.

PE3YJIbTATbI UCCIIEAOBAHUA

3 npoBegeHHOro ConoCcTaBUTENbHOMO aHann3a CTUIIMCTUYECKMX 0COBEHHOCTEN NpoBepbem
B @HIMUACKOM N PYCCKOM £13blKax BMAHO, YTO OHWM OBHapyXuatT onpenereHHble N30MOpdHbIE U
annomopdHble ceoricTBa. VX nsomopdHble 0COOEHHOCTI 3aKITO4YaOTCS B TOM, YTO B 000MX S3blKax:

1) ecTb nposepbuanbHble Bepbanusatopbl KoHuenTa «head/ronoBa/rnaesa» Kak
MOHOTaKCEMHOMW, TaK U NOSIMTAKCEMHOW CTPYKTYpPbI?
2) Kak M Bce npoBepbuancHble ¢paseosepbanunsatopbl, dpaseoBepbanmsaTopbl

koHuenTa «head/ronoBa/rnaBa» penpe3eHTUPYIOT TPU BaXHbIX YHMBEpPCarbHbIX KOTHUTUBHO-
KOHLIeNTyanbHbIX KOHTEHTOB, @ UMEHHO :1) npoBepbuanbHbIl cy2eecmus; 2) npoepbuanbHbIv
KOHK/ycue n 3) npoBepbuanbHbIi KOHCEKYymus;
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3) BCe nposepbuanbHble ¢paseoBepbanu3aTopbl koHuenTta «head/ronosa/rnaBax»
HageneHbl CMOCOBGHOCTbI0  (PYHKLUMOHMPOBATbL KakK JIMHIBOCTUMEMbI, PENPE3EeHTUPYS Takue
CTUIUCTMYECKNE CPEACTBA Kak aHTUTEe3a, XxMa3m, MpoHus 1 runepbona.

B conoctaBnsembix A3blkax npoBepbuanbHble dpaseoBepbanusaTopbl — CTUMEMbI
OTNNYaKTCA APYr OT Apyra crneayoLwmmMmm annomMmopdHbIMMU CBOMCTBAMM:

1) KOHKPETHO-A3bIKOBOW CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKON OpraHn3aumei, BolpaxkatoLLencs B
ynoTpebneHnn HaumoHanbHbIX A3bIKOBbIX (QHIMUMACKUX, PYCCKUX) €ANHWL, - CPEACTB;

2) B aHIMMNCKMX npoBepbuanbHbix dpaseoBepbanuaaTopax - cTurnemax mexagy ux
YyrieHamun rpaMMaTU4eckne CBA3N BblpaXkarTCA NPEUMYLLECTBEHHO aHANUTUYECKUMN CPEACTBaMMU
TMNa NpeanoroB M CTPOrMM MOPSAKOM CROB(YNeHOB), MOO 34eCb AEWCTBYHOT 3aKOHOMEPHOCTH
aHanuTU3Ma B CUIy TOro, YTO AHIMUACKMIN ABNAETCS S3bIKOM aHanMTMYECKOro Tuna, Toraa Kak B
pycckmnx npoeepbuanbHbix opazeoBepbanusatopax NogobHbIe rpaMMaTUYecKne CBA3N MeXay MX
YreHamm BblpaXatoTCa NPEenMyLLEeCTBEHHO CUHTETUKO-ONIEKTMBHBIMM CPEACTBaMU TUMNa NagexHbixX
MopdeMaTUYECKMX MapPKEPOB M MOPALKOM CroB( YSIEHOB), YTO CBMOETENbCTBYET O CUHTETMKO-
hNEKTUBHOM TUNE PYCCKOro si3blka, B KOTOPOM AENCTBYIOT 3aKOHOMEPHOCTU (hNEKTU3MA;

3AKIIOYEHUE
Mcxoas 13 BbILLEN3NOXEHHOrO MOXHO cAenatb BbIBO O TOM, YTO B COMOCTAaBAEMbIX si3blkax
n3omMmopdHble CBOWCTBa nNpoBepbuanbHbix dpaseoBepbanm3aTopoB—CTUNEM  OOBACHSOTCA
06LWMMM 3aKOHOMEPHOCTSIMU Pa3BUTUSA A3bIKOB KakK afeKBaTHbIX OpyAaun OOLieHus, Toraa Kak ux
annoMopgHble CBONCTBA OOBLCHATCA MAMOMUMATUYHOCTLIO UX S3bIKOBOrO CTPOS, CBSI3AHHOW C
OPUrMHAaNbHBIM  MbILUSIEHMEM  HOCUTENEN NA3bIKOB, CBOEOOPasHO penpeseHTUpyemMbIX —UX
crneymanbHbIMU, HAUNOHAMNbHbIMU A3bIKOBbIMU €AUHULIAMW.
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